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[[Tnpoko3HauHbIE TJIATOJBI OT-
HOCSITCSI K OCHOBHOMY JIEKCUYECKO-
My (oHIY sI3bIKaA, Has3bIBAIOT 0a30-
Bble TUIIbI JAEUCTBUI M COCTOSIHUI,
BBITTOJIHSIIOT ~ (DYHKITMIO ~ GAa30BBIX
UAEHTU(HOUKATOPOB B CTPYKTYPE JIEK-
CUKO-CEMaHTUYECKUX TPYTIIIL.

[Tenw cTaThby — onpeneTuTh CTa-
TYCHbIE XapPaKTEPUCTUKKM 3HAYEHWI
NIMPOKO3HAYHBIX IJIAr0JIOB, MTPOAHA-
JIN3UPOBAB CJIOBAPHBIE CTATHU B Pa3-
HBIX TOJKOBBIX CJIOBApsX PYCCKOTO,
AHTJIMIICKOTO U HEMEIIKOTO SI3bIKOB.

AW. OnbxoBckas paccMmaTpH-
BaeT cJIeLyIolne TTapaMeTpbl OTIEHKH!
JICB u cooTBeTCTBYIOITHE CTATYCHBIE
xapakrepuctukn JICB: mnpousso-
JTHOCTD (TIEPBUYHBIN / TPOU3BOHBIN
JICB), mexanusm obpasoBanusi (ze-
PUBAIMOHHBIA / HeAePUBAIIMOHHBII
JICB), crenenb ob6pasaoctu (00-
pasHblii / 6e300pa3Hblil), CTeNeHb
peryJisipHocTu TpanchopMmarmu (pe-
TYJISIPHBIN / HEpeTyJSIPHBIN ), KOM-
MYHMKATUBHAsI aKTYyaJbHOCTh, CMbIC-
JIOBasl Ba)KHOCTb, MHMOpPMaIMOHHAs
JIOCTaTOYHOCTD, OTPaHNYEeHHOCTD
B peam3anuu (cBOOOIHBIN / OTpaHi-
YEeHHBIH ), METOINYECKasT 3HAUNMOCTD
[OabxoBekas, 2013, c. 117].

OMIIMPUYECKUM  MaTePUaIOM
JAHHOW CTaTbU TIOCJYKWJIM TITHPO-
KO3HAYHBIE TJIaroJIbl, 0003HaYa0II1e
nepegauy obbekTa: Opamwv, dasam,
take, give, nehmen, geben. Jlanmbie
IJIaroJibl TIPUHA/JIE)KAT K OCHOBHO-
MYy JIEKCU4ecKoMYy (POHIy PyCCKOTO,
AHTJIMIICKOTO W HEMEITKOTO SI3BIKOB,
SIBJISIIOTCST  Ga30BBIMU  TJIaroJiaMu
JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKON  TPYIIITbI
npuodIeHrsT U Trepefayn 0ObeKTa,
00/1alaloT  BBICOKOH  €JI0BOOGPa30-
BaTeJbHON aKTUBHOCTHIO, BXOMST
B YCTOWYMBBIE TJIar0JIbHO-UMEHHbBIE
060pPOTHI, CIIOCOOHBI K MIUPOKOIl CO-
YeTaeMOCTH.
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Obpaiienie K cJI0BapsiM PyCCKOTO, HEMEIIKOTO W aHTJIMICKOTO SI3BIKOB
MO3BOJIUT YBU/IETh PA3JNUMsl B HAIIMOHATBHBIX JIEKCUKOTpahnIecKux Tpa-
JUIUSAX M CII0c06aX OTOOPAsKEHMsI CEMAHTUKHU MIHPOKO3HAYHBIX TJIATOJIOB
B JIEKCUKOTpa(hnuecKux mapaMeTpax.

[marosibHBIE TApPBI Opams / dasamw, take / give, nehmen / geben siBasTIOT-
Cs1 KOHBEPCUBAMH, T.€. UMEIOT B CBOMX JIEKCUYECKNX 3HAYEHHSIX OJITHAKOBBIE
KOMITOHEHTBI, 0TOOPAKAIOIINE OHY U TY K€ CUTYAIIUIO, HO C PA3HBIX MO3MU-
U, UX POJIEBbIE CTPYKTYPhI HE COBIIA/IATOT.

Mogenn ceMaHTUYECKOW epUBAllUM U CEMAaHTUYeCcKash CTPYKTypa
MIMPOKO3HAYHBIX CJIOB /IOCTATOYHO CIEIUMUYHBI A1 KasKJI0T0 KOHKPETHO-
ro s3bika. CioBapHble CTAThU IMMPOKO3HAYHBIX IVIATOJIOB OTJINYAIOTCS KaK
[0 YHCJIy BBIJIEJIIEMbIX 3HAUEHWH, TaK U 110 CO/lepsKaHnio. Pa3immuHbIM CIio-
coboM perrraeTcst mpodIeMa peICTaBIeHrst OTTEHKOB 3HAYEH UL

Cio3kHOCTH TIpE/ICTaBIeHNs MIMPOKO3HAYHBIX CJIOB B CJIOBApsIX CBs3a-
HBI ¢ 00BEMOM 3HAYEHMI, UX 3aBUCMOCTHIO OT KOHTEKCTa, OOJIBITUM KOJIH-
YeCTBOM KOJIJIOKATOB (yCTOMUYMBBIX BBIPAKEHUIT) U TPYAHOCTSIMU B 9KCILIIN-
Kalluy CBSI3EH MeX/ly 3HAYCHUSIMU.

B /1aHHOIi cTaThe Mbl 0OPATUJIMCH K HanboJiee aBTOPUTETHBIM TOJKOBBIM
CJIOBAPSIM KaXKJIOTO U3 SI3BIKOB — Masiomy akajsemMudeckomy «CioBapio pyc-
ckoro si3bikay non pesl. A.IL. Esrennenoii (B 4 1.) (nanee — MAC), boabimomy
TOJTKOBOMY CJIOBApIo pycckoro s3bika moj penakiuein C.A. Kysnerosa (n1a-
see — BTC); Hemenkomy TosiKOBOMY ciioBapio lepxapna Bapura (manee —
WDW), Bosibiiiomy cioBapio HEMEIKOTO sI3bIKa U3/1aTesIbcKoro joma /lyien
B 10 Tomax (nanee — GWDS), Bosbmiomy Oxcdopackomy cirosapio (Oxford
English Dictionary (manee — OED)) u Bebcrepckomy cioBapio KOMIaHUN
«Meppuam» (Webster’s New International Dictionary, naree WED).

KommuectBenHOe pacnpesiesieHue 3Ha4YeHWH MUPOKO3HAYHBIX IJIar0JI0B
bpamv, dasamy, take, give, nehmen, geben B TaHHBIX CJIOBAPSIX TIPECTABJICHDI
B TabJIHIIE.

KoauuectBennoe pacnpeaesnenue 3HaUYEHUIt IMUPOKO3HAYHBIX
J1aroJioB B CJIOBapax

Kpurepun/ciosapu | WDW | GWDS OED WED MAC bTC

KommaectBo
3HAYEHWH y TJIaTOJIOB
Gpath / take / 7 24 41 20 14 1

nehmen

KommnuecTso
3HAUYEHWH y TJIar0JI0B 3 17 21 16 10 11
nath / give / geben

Ananus ciaoBapeil mokasas, YTO CYHIECTBYET HECKOJIbKO Pa3In4YHbIX
TEHIEHIIUN [UIs PEIeHust TTPOBIeMBbI CJIOBAPHOTO MTPEACTABIEHUST HCCIE/LY -
€MbIX HaMH HIMPOKO3HAYHBIX TJIar0JIOB.

[lepBasi TeHIEHIMST — 9TO YKPYIIHeHUe 3HAaueHuil GJrarogapst Bbijese-
HUIO B CJIOBApPE OTTEHKOB 3HAYEHWI U 00beIMHEHUTIO CEMAaHTUIECKUX KOMITO-
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HenToB (MAC, WDW). /Ipyrast TeHeHIus — 9TO leTaJIU3a1nsI 3HAaUeHUH 3a
CYeT BKJIIOYEHUS CTUJIUCTUYECKU M TEPPUTOPUATBHO MAaPKUPOBAHHBIX 3HA-
yernit (GWDS, OED, WED).

Tak, HamboJiee aBTOPUTETHBI HOPMATHBHBIN CJIOBapb COBPEMEHHOTO
pycckoro smrepaTypHoro siabika MAC y riarosia 6pams puKcupyeT 3Have-
HUE <II0JTy4aTh B CBOE 00J1alaHues, B KOTOPOE BKJIIOYAET PSiji OTTEHKOB («Ha-
HUMaTh», «CHUMAaTbh», <IIOKYIaTh, TPUOOPETATh», «IIOJIb30BATHCS YeM-JL.» ).
ITu oTTeHKu paccMmarpuBaiores B cioBapsax GWDS u OED kak camocTosi-
TeJIbHbIE 3HAYEHUsI TJ1aroJioB nehmen v take.

Bosbiioit csioBaph HEMEINKOTO s3blKa WM3/aTeTbcKOTO noma /[lynen
(GWDS), aBrstromuiicst OCHOBHBIM CJIOBapPEM HEMEITKOTO s13bIKa (110 MHEHUIO
B./l. /leBkuHa), B CJIOBApHOU CTaThe IyIaroJia nehmen MpuBOANT AHAJEKTHBIE
sHavyenus («irgendwohin tuns), crumcTyeckn MapKUPOBaHHbIE 3HAYEHNS,
(«erbrechen»), dpaseosorusmpl, ycroitumBbie BhIpaskeHsI, TIOCIOBUIIBI (Sie
nimmt dich nicht ernst, wie mans nimmt), rpaMMaTiyecKie KOHCTPYKITHH
(etwas auf sich nehmen). B ciioBape npezicraBieHsl gaxke o4eHb y3Kue, me-
pudepuiinbie 3HaYEHUS, KOTOPbIE CBOSTCS K OIHON KOHKPETHON CUTYaIluu
(«grob foulen» — «rpy6o Hapymars nmpasuias).

B coBpementom asrekTporHoM ciioBape English Oxford Living Dictionaries
y TJ1aroJia give BBIIEJISIIOTCST TeppuTopraibHo obycnosienroe (North American
‘concede defeat; surrender’: I give!) n cTUIMCTHYECKN MapKHUPOBAaHHOE 3HAYE-
uust (informal ‘tell what one knows’: okay, give — what’s that all about ?).

CrpykTypa CJIOBapHOI CTaThby INMWPOKO3HAYHBIX TJIArOJIOB B CJIOBapSX
GWDS, OED, WED cyiiiectBeHHO OTJIMYAeTCs OT CJIOBAPHBIX CTATEl T1aro-
Jg0B B MAC 1 WDW. B clioBapHBIX CTaThgIX MCCJIEyEMbIX TJIar0JI0B 3HAUEHUST
MIPUBOJIATCST OYEHD JIETATM3UPOBAHHO, aBTOPbI CJIOBApPEll CTaparoTCsl OXBATUTh
BCe CJIy4au codeTaeMocTy ruiarosia. Hampumep, nis riiarosa take B cioBape Ox-
ford Advanced Learner’s Dictionary Beizesisiercst 41 3HaueHue, cpein KOTOPhIX
BCTPEYAIOTCST 3HAYEHMUST C Y3KOIl criennainsanieil akTanToB: «to buy a newspa-
per or a magazine regularly», «to make sth by photography, to photograph sth/
sby, «to use a road», «to sit down in a chairs. to o6bsACHIETCS TeM, UTO JaHHbIE
cioBapu otHocaTed K cyoBapaM aktuBHoro tuma (FO.J[. Anpecan). Onu co-
JIEpIKaT MOJIHYI0 MHMOPMAIIMIO O JIEKCeMe, HEOOXOIUMYIO Il €€ TIPaBUILHOTO
ynorpebsieHust B peun. Takue cJIoBapy CyIeCTBEHHO YCTYIIAIOT TPaAUIIHOHHBIM
[IACCUBHBIM CJIOBApSIM 110 0OBEMY CJIOBHHKA, HO JIOJKHBI HAMHOTO TIPEBOCXO-
JIATH UX 110 00beMy MH(MOPMAITUK O JIEKCEME U JIE€TATBHOCTH e Pa3pabOTKIL.

HecMoTpst Ha TO 9TO TOJIHOTA XapaKTEPUCTUKHU IMTUPOKO3HAYHOTO CJI0-
Ba BakHa (9TO MMO3BOJISIET TOHATH €0 B 3aJIlaHHOM KOHTEKCTE W TIPABUJIBLHO
yIoTpeOUTh B PeYn), Ha HaIll B3IJIsL, HEOOXOAMMO coOJ0AaTh OaJaHe TIpu
BBIJICJIEHUM 3HAYEHWIT MHPOKO3HAYHOIO CJIOBA, COXPAHATH MPUHIUI 000-
3PMMOCTH CJIOBAPHOI CTaThU.

WNutepecHo omucanue riarojioB IMUPOKON CEMAaHTUKU B CJIOBape ak-
tuBHoro Thna nox pes. 10./[. Anpecsna (Hosbiit Bosbioit anrio-pycckuii
cioBaphb). «TUIOBast clioBapHasi CTaThsl TAKOTO IJIaroJia pa3buBaeTcst Ha TPU
KPYIIHBIX 30HbBI, He cunTas 30HbI (ppazeosioruu: | camocTosTebHble 3HaYE-
Hus, 11 Jiekcryeckr 1 KOHCTPYKTUBHO 00yciioBeHHble 3Hauenwst, 111 mory-
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BCIIOMOTaTeJIbHbIE W BCIIOMOTaTeIbHbIe 3HaYeHnsT». Bropast 3oHa pazbuBaet-
cs1 Ha JiBe TTO30HBI — A U B. «B niepBoii moipoOHO OMUCHIBAIOTCST 3HAYEHNS,
peaynsylonuecss TOJIbKO B COYETAHWU CO CJIOBAMM 3aMKHYTBIX JIEKCUKO-
CEMaHTHUYECKNX KJIACCOB, BO BTOPOIl — 3HAUEHUs, PEaTU3YIONNecs: TOJIbKO
B CTPOTO OIPeIeIEHHBIX CHHTAKCUUECKUX KOHCTPYKIUAX»> [ Anipecsts, 1997,
c. 13]. Tak B cioBapHO# cTaThe TyIaroa give Boijiessgercs 12 caMocTosiTesb-
HbIX 3HaYeHu#, 17 3HaYeHW, peausyoInXcsd B COUETAaHUN CO CJIOBAMU
3aMKHYTBIX JIEKCHKO-CEMaHTHYECKUX KJIaccoB (HampuMmep, to give a child a
name, to give punishment), OIHO 3HAYEHNE, PEATU3YIOINIEECs] B CHHTAKCHYe-
CKOI KOHCTPYKIMH to be given to smth., v TIaroIbHO-UMEHHbIE codeTanws (o
give rise to smth., to give an answer, to give permission).

PaccmotpuM KpuTepuu BbIJEIEHUS JIEKCUKO-CEMaHTUYEeCKIX BapHaH-
TOB y IIUPOKO3HAYHBIX IJIATOJIOB B BBIOPAHHBIX HAMU CJIOBAPSIX.

Kpurepusimut Bbi/ie/IeH s 3HAYEHUH MOTYT ObITH CTPYKTYPHBIE XapaKTe-
PUCTUKHU MUPOKO3HAYHOTO CJIOBA, T.€. OCOOEHHOCTH €r0 CHHTarMaTHYeCKUX
U TAPaJINTMAaTHYEeCKUX CBsI3ei ¢ IPYrUME cJoBaMu. Tak ke MOTyT ObITh HC-
M0JIb30BAHBI CTUJIMCTUYECKUE M TICUXOJMHIBHCTHYecKue kputepuu. Dop-
MaJIbHBIM CPE/ICTBOM Pa3rpaHIUYeHNs 3HAUECHWI MOKET BBICTYTIATh KOHTEKCT.
ITo caioBam J. B. KysHeroBoii, «ceMaHTHYeCKIe BAPUAHTHI CJIOBA PAaBHOITIPAB-
HbBI MESK/LY COOO0IT B TOM OTHOIIEHHH, YTO MCIIOJIb30BAHNE JII0OOTO U3 HUX B PEUH
COTIPOBOSK/IAETCST UCKIIIOUEHNEM BCeX OcTasibHbIX» [ Ky3nerosa, 1982, c. 80].

ABTOp TOJIKOBOTO cJioBapsl HeMellkoro si3bika lepxapa Bapur (WDW)
YTBEPIK/IaeT, 4TO TIOCTPOUJI CJIOBAPHbIE CTAThU HA YMCTO (hOPMAJIbHBIX IIPUH-
IUIaX, OTTATKUBASICh OT KOHTEKCTOB / TiprMepoB yrorpebsenusi. On pac-
CMaTpPUBAET 3HAYEHUS CJIOBA HE OT <IIEHTPAJIbHOTO» K «IepudepnitHomy»,
He 0T «O0IIEro» K «4aCTHOMY», He oT (MCTOPUYECKH ) «IIEPBUYHOTO» K HOBO-
MY U «IIepeHOCHOMY». [1o ero MHEHUIO, CJIOBO He SIBJISIETCS CaMOCTOSTEJIb-
HOI efiuHuIEell ¢ COOCTBEHHBIMU 3HAYEHUSIMU, 3HAUEHHE CJIOBA SIBJISIETCSI
HOCHUTEJIEM COOOIIEHNsT B JKMBOM sI3bIKOBOM KoHTekcTe [ Wahrig, 2006, p. 6].
Brauase csioBaproii crateu lepxapa Bapur npuBoauT Bce 3HaueHUS CJI0BA,
KOTOPBIE OHO MOKET UMETb, €CJIM PACCMAaTPUBaeTCs n30aupoBaHHo. [ToTom
caenyior (yCTOHYnBbIE) BBIPaKeHUs:, 000POTHI PeYr / KOHTEKCTHI yIIOTpe-
GJIeHusT, KOTOPbIE PACIIOIAraloTcst B ai(haBUTHOM TTOPSI/IKE.

OziHaKO NP PACCMOTPEHNH CJIOBAPHOI CTAThH IJIaroJia geben B TOJIKO-
BoM csioBape WDW Mbl 06HAPYIKIIIN ieIeHIe 3HAYE€H I 110 TIPUHITUITY CHH-
TAKCUYECKON COYETaeMOCTH (3HAYEHUsI TJIaroJia JIeJISITCSl Ha JInYHble, (e3-
JIMYHbIe U BO3BpaTHBIE). [lepBoe myHOE 3HAUEHNE JTAHHOTO TJIarojia peajm-
3yeTcsl B YCJIOBUSIX MUHUMAJIBHO CIEIMATU3NPOBAHHOTO CHHTAKCHYECKOTO
KOHTEKCTa (COCTaB yYaCTHUKOB: CyObeKT, 00BEKT, aTh 4T0-1I.) («gewihren,
hergeben», «ergeben, zum Ergebnis haben», «bezahlen», «auffiihren, ver-
anstalten, stattfinden lassens»). Bo BTOpoM 3HaYeHUU TOSIBJISIETCST ajpecaT
(6enedurmant) (math 4yTo-s1. Komy-i.) («iiberlassen, iibergebens», «in jmds.
Besitz gelangen lassen, schenkens, «verleihens).

Bonwmioit cioBapp Hemerkoro ga3bika GWDS 1pu BblziesieHNN 3Have-
HUH y IIMPOKO3HAYHOTO IJIarojia PyKOBOJICTBYETCS IIUPOTOI €ro JeKcuye-
CKOI COYeTaeMOCTH.
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B croBape OED ruaron give nmeer 21 3Havenue. Buaumo, mis 0603pu-
MOCTH CJIOBAPHOU CTaThH, aBTOPBI BBIAEISIOT 5 pyOpuk: ausing somebody or
something to have or receive / 6bITH IPUIMHON TOTO, YTO KTO-JTUOO WUJIH YTO-
60 GyJIeT YTO-TO UMETh WJIM YTO-TO MOJYYHT, causing somebody to suffer /
OBITH IPUIUHOIT TOTO, YTO KTO-TO CTPA/IAET, communicating / KOMMYHUKaIHsI,
performing or providing sth. / caabxars yem-m60, expressing or declaring
sth. / Bbrpaskath win 3asgBITH 4TO-/1100, other meanings / ipyrie 3HaYeHs.

[TocsienoBaTeIbHOCTD 3HAYEHHIA TMPOKO3HAYHBIX TJIATOJIOB B PAMKAX
CJIOBAPHBIX CTaThell B BBIOPAHHBIX HAMU CJIOBAPSIX pasHasi. B cOBpeMeHHbBIX
TOJIKOBBIX CJIOBAPSIX Ha CMEHY [HAXPOHUYECKOMY TIOAXO/y (CHAYama UCTO-
pPUYECKU TIEPBUYHOE, MCXOJHOE, 3aTeM MPOU3BOAHBIE OT HETO 3HAYECHUS)
[PUIIEeJ CUHXPOHHBIN TIPUHITUI PACTIPE/IeJIEHNsT JIEKCUKO-CEMaHTHYECKIX
BAPUAHTOB: OT aKTYaJbHOTO OOIIEro 3HAYEHUsI K MeHee YIOTPeOUTeNbHBIM
CTIEIMATbHBIM 3HAYEHMSIM, OT KOHKPETHOTO K aOCTPAKTHOMY TIEPEHOCHOMY.

CrioBapHoe 1pe/icTaBJieHe IMUPOKO3HAYHBIX [JIAT0JIOB 3aBUCHUT OT THIIA
¥ Ha3HAYeHUsI CJOBApsi, a TakykKe OT JieKCMKorpadmdeckux tpapunuii. Ha-
HIPUMED, [UIs HEMEIIKUX CJIOBapell CBOWCTBEHHO Takoe ApobJieHre 3HAUeHNi,
KOTOPOE He BCeT/[a MO3BOJISIET OTJIMYUTD CJIOBOYNOTPeOIeHNnEe OT 3HAYEHMS.
PazmmynbiM ¢iocobOM peraeTcs: u mpodJieMa MpeicTaBIeHnsT OTTEHKOB 3Ha-
uernii. [Tocsie0BaTeIbHOCTD 3HAYEHUT TITMPOKO3HAYHBIX TJIATOJIOB TAKKe He
COBIIA/IAET, YTO OOBSICHSIETCS] TPYAHOCTSIMU B OKCIUIMKAIIUU CBSI3€H MEKITY
numu. Harpumep, B TosikoBoM ciioBape pycckoro si3bika mox pei. T.MD. Edpe-
mogoii [ Edpemona, 2006] k 0CHOBHOMY 3HaYEHUIO TJIaroJia 6pams OTHECEHbI
«IIPUHUMATD B PYKU» U «U30UPATD I PACCMOTPEHMUsT», B TO BPEMST KaK TU
ke 3nadenust B BTC mpezictaBienbl Kak IEPBOE U 4ETBEPTOE COOTBETCTBEHHO.

OcHOBHOE 3HaY€HME CJIOBA Yallle BCETO XapaKTePU3YeTCsi KaK IPSIMOE,
HOMWHATHBHOE, HEHTpPalbHOE, YCTOWYMBOE, OOIIeyoTpebuTebHOe, Hau-
6oJiee caMOCTOSITENIbHOE M CBOOOIHOE. YV MCCIIENyEeMbIX HAMU TJIATOJIOB 3TO
3HAUEHME «IIPUHUMATDh B PYKHU, CXBATBIBATh PyKaMu (3yOaMu, IUITIAMU | T.
m.)» / «to reach out and get something, especially with your hand» / «mit
der Hand greifen, erfassen u. festhalten». inTepecHo To, uyto ciosaps Oxford
Advanced Learner’s Dictionary BbiesisieT IIepBbIM 3HAUEHHUEM TJIaroJia take
— «to carry sth/sb or accompany sb from one place to another», kotopoe He
SIBJISIETCSI €70 TIEPBUYHBIM 3HAUYEHUEM, BUANMO, aBTOPBI PYKOBOJICTBOBAJIHCH
YaCTOTHOCTBIO €T0 yIOTPebJIEHUsT B KOPITyCe aHTIMHACKOTO sI3bIKa. XOTsT aKa-
gpeMudeckuii ciroBapb anrsmiickoro siabika Oxford English Dictionary mpu-
BOJIUT CJIE/LYIONIYIO HCTOPUIO PA3BUTHS 3HAUEHUSI TJIaroJia take: ot mepBud-
Horo «to lay hold of» no «accept, receive» (Hanpumep, take my advice); «ab-
sorb» (take a punch); «choose, selects> (take the high road); «to make, obtain»
(take a shower); «to become affected by» (take sick). dnekrponnas Bepcust
cioBapst Merriam-Webster riepBbiM 3HauenueMm riarosia take BoijiesisieT 3Ha-
gyeHue «to get into one’s hands or into one’s possession, power, or control,
¥ TOJIbKO BTOPBIM 3HAYEHUE «grasp, grip», y rjaroJia give epBbIM 3HaYeHHEM
BhIjIesIsieTCst «to make a present of» (give a doll to a child).

Jlist MIMPOKO3HAYHBIX TJIAr0JIOB BaJKHBIM KPUTEPUEM SIBJISIETCSI COYE-
TaeMoCTh. Bce aHaiM3upyeMbie TOJKOBBIE CIOBapH (DUKCUPYIOT OOJBIITOE
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KOJIMYECTBO YCTOWYMBBIX BBIPAKEHUIT ¢ UCCIIEYEMBIME TJIaroJaMu: 6pams
6 pacuem, 6pamv 6o sHuMaNue, 6pamv é coodpalcenue, Opamo na yuem, 6pams
noo sawumy, 6pams nod comuenue, bpamv Kypc, bpams nanpasienue, 6pamo
nauano; take a seat, take power/office, take cover, take a risk, take (the) credit,
take control/command, take responsibility; den Abschied nehmen; Abschrift
nehmen; etw. in Arbeit nehmen; einen steilen Aufschwung nehmen. Yactb
u3 HUX (DUKCUPYETCs B CI0Bape B 30He (hPaseoIornu, YacTh PACIIPEAETISeTCs
0 UMEIOIMMCS B CJI0Bape 3HAYCHUAM. SHAYUTEIHHOE KOJMYECTBO KOJLJIOKA-
TOB B TOJIKOBBIX CJIOBAPSIX 00YCIOBJIEHO JIeJeKCHKaIM3aneil MupoKo3Hay-
HbIX ¢10B. I1InpoKo3HauHbIe TJIAr0JIbl CIIOCOOHBI 00603HAYATh Pa3IMYHbIE
CUTYallMi U COOTHOCUTCSI ¢ HEOTPAaHUYEHHBIM KPYroM OOBEKTOB, ABJIEHUII
1 HOHATHIT 6J1aroaps UX IMUPOKOMY JA€HOTATUBHOMY 3HAUEHMUIO.

B TOJIKOBBIX CJIOBaPsIX aHIJIMICKOTO SI3bIKA TI0CJI€ OCHOBHOTO TJIAT0J1a IIPH-
BojisITCst (hpasoBbie TJIarosibl (take against, take apart, take away, take back).

AHaJ13 cI0BapHBIX TOJKOBAHMIT ITUPOKO3HAYHDIX IJIAT0JI0B Opamn, 0d-
eamv, take, give, nehmen, geben nokasbIBaeT HEPENIEHHOCTH TPOOJIEMBI CTa-
TYCHBIX XapaKTePUCTUK. 3HAYEHUE TJIaro/a s MUPOKO3HAYHBIX [JIAr0JI0B
3a4acTyio IpejcTaBisier co00i OTebHbIE CJIOBOYNOTPEOIEHUS, IPUBSI3aH-
Hble K KOHKPETHOM CUTyaIllu, KOTOPYIO IJIaro/I OlUChiBaeT. [paHUIlbl MEXKITY
3HAYEHUSMU OKa3bIBAIOTCS PA3MbITHIMU.

PasBuTue 3HaUCHUI UCCIIEeAYEeMbIX ITUPOKO3HAUHBIX TJ1ar0J0B 00yCI0B-
JIEHO HAJIMYMeM [TPOTOTUITMYECKON CUTYaI[UK, KOTOPast OTIPe/Ie/IsieT BO3MOK-
HOCTH M TPAHMI(bl CEMAaHTUYECKOIO BapbUPOBAHK IJIaroJioB. [l sydiiero
pasrpaHnYeHus 3HAYEHNUI IIMPOKO3HAYHBIX TJIAr0JI0B B CJIOBAPE MBI IIPe/1JIa-
raeM UCII0JIb30BaTh IIPOTOTUITNYECKHIA TOXO0/, OH O3BOJISET YBUIETH A/ep-
Hble IPU3HAKU, KOTOPbIE BBINOJHAIOT KIacCU(DUIUPYIONLY0 (DYHKIUIO U 110
KOTOPBIM 3HaYEHUSI MOTYT ObITh YIIOPAZLOYEHbI.
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Galina V. Kulikova (Ekaterinburg, Russian Federation)

Status Markers of Lexical Meaning of Verbs with Wide Semantics
(on the Material of Russian, German, English Dictionaries)

The article discusses the status characteristics of the values of wide-
semantic words, for example, Russian, English and German verbs, denoting
the transfer of an object: 6pamw, dasams, take, give, nehmen, geben. 1t has been
analyzed vocabulary articles in various explanatory dictionaries of Russian,
English and German. The article allows to see the differences in national lex-
icographic traditions and ways of displaying the semantics of wide-valued
verbs in lexicographic parameters.
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